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~ p f gy belga író, néveszerint Marcel Angenol 
úr, vaskos kötetet volt szives hozzánk 

juttatni, mely kötet az ö utazásáról szól, s 
amely bennünket azért érdekel közelebbről, 
mert egy tekintélyes része Budapesttel foglal­
kozik. Ebben a könyvben rólunk annyi részint 
okos, részint mulatságos dolog foglaltatik —  és 
különben is, oly kevesen írnak franciául köny­
vet Budapestről szubvenció nélkül —  hogy bizo­
nyára érdekelni fogja a szives olvasót az ismer­
tetése. Azok az idők már elmúltak, am ikor a 
jó  Victpr Tissot azt írta rólunk, hogy nálunk 
a cigányok fákon laknak és onnan hegedülnek 
le gróf Gatyának, gróf Grünbaumnak és egyéb 
magyar mágnásoknak, ezek az idők elmúltak, 
s amikor a francia publikum szemében elvesz­
tettük ezeket a romantikus „jogászkanász“ 
„m agyárbetyár“ és „gatyám bátyám “ jelsza­
vakkal ékesített nemzeti karaktert, a sok köz­
jogi felvilágosítás után besorozott bennünket a 
jó francia az osztrákok közé, s azóta nem igén 
hallottunk francia „utazóról“ , aki eljött volna 
bennünket fölfedezni, s aki egyáltalán ezt az 
ideruccanást „utazásnak“ minősítette volna. 
Marcel Angenot úr tudtunkkal hosszú idő óta 
ismét az első, aki útikönyvet szerkesztett rólunk. 
Megérdemli tehát, hogy megjegyzéseit a ma­
gyar közönségnek is átadjuk. Szeszélyesen, 
rendszer nélkül írja ezeket a föl jegy zéseket, 
kövessük mi is az ő módszerét.

Képek.
A  Szépművészeti Múzeum nem tetszik 

neki. Azt írja róla, hogy meglepően szegényes, 
az épitészeti hatása fagyos és kellemetlen. A 
képek közül keveset szeret* ezeket meg is ne­
vezi. De őszintén m egm ondja: „úgylátszik, a 
szépművészeti bizottságnak mániája volt ösz- 
szevásárolni híres festők ifjúkori tévedéseit 
vagy vásári célokra festett képeit, nem gon­
dolva arra, hogy amért a rossz munka alá 
nagy név van írva, azért még nem válik jóvá 
ettől a kép“ . —  Ez a megjegyzése kissé lesújtó 
volna ránk, vagy legalább is azokra nézve, 
akik a sok drága milliót beleverték e gyűjte­
ménybe. ha el nem rontaná alaposságába ve­
tett hitünket egy szerény megjegyzésével. Azt 
mondja ugyanis, hogy ama képek közt, amelyek 
tetszettek neki, remekmű hatását tette rá egy 
Arckép cimü kép, amelyet egy előtte ismeret­
len nevű, de nevéről ítélve magyar származású 
festő festett, akit úgy hívnak, hogy: „FelsőT 
olaszországi“ .

Hordárok.
E kiveszőiéiben levő fajról a következő­

ket írja:
„Vannak itt hordárok, valamennyi 

túlságosan vén. Különös ismertető jelük: 
piros sapkát viselnek, amely legalább tíz­
szer olyan szép, mint I. Ferenc Józsefé, 
a császáré. Őfelsége Ugyanis, ha nincs 
díszben, a levélhordók sapkáját viseli. 
Ugyan mi a Napóleon „kis kabátja“ az 
¡osztrák császári alázatossághoz képest?“

Első pillanatra rossznak látszik a meg­
jegyzés, de ha az ember még egyszer elolvassa, 
határozottan javul.

Papok.
Papjaink külseje nem tetszik neki. Az 

orosz pópákat méltóságteljesebbeknek találja. 
De egészen különös az, amit a „m agyar“ papok 
utcai ruházkodásáról ír. Azt m ondja:

„A  m agyar papság külsejét igazán 
groteszknek találom a ruházkodásuk her-

mafrodizmiisa (? )  miatt. Képzeljenek el 
egy embert, akinek fején dinnyeform ájú 
kalap, cilinder, vagy közönséges puha ka­
lap van. Képzeljenek ehhez majdnem m in­
dig egy egyenesre szabott felöltöt vagy 
raglánt, szóval - olyasmit, amit a világi 
férfiak viselnek felsőruha gyanánt. Most 
képzeljenek ehhez egy fekete szoknyát és 
akkor előttük áll teljes egyenruhájában 
Isten szolgája. Az ember azt hinné, hogy 
a londoni Különcök Klubjának tagjai ezek, 
akik fogadásból öltöztek így“ .

A  belga utazó e leírása határozottan tisz­
teletlen, viszont mi megtanulhatjuk belőle, hogy 
hogyan hat néha az idegen szemre az, amit a 
mi szemünk már nemzedékek óta nemcsak 
megszokott, de nagyon ünnepélyesnek is látott.

Színházak.
Ezektől el van ragadtatva. A Nemzeti 

Színházban látta a „Bourgeois Gentilhomme“ 
előadását és azt írja róla, hogy Molière e müvé­
nek előadása feltétlenül fölötte áll e darab bár­
mely előadásának, amit látott, és hogy ennél 
jobb előadásban Párisban (a Comédie Fran- 
çaiseben) sem látta. A Vígszínházban egy ma­
gyar darabot látott (a  szerzőjét szerénytelen­
ség nélkül is megnevezhetném, mert nem mond 
kritikát róla), amelynek az előadását oly nagy­
szerűnek tartja, hogy a szereplőkről szólván, 
ezt írja: „ez volt életem legerősebb szinházi be­
nyomása, dacára Dúsénak, dacára Sarah Bern- 
hardt-nak.“ Egyebekben a pesti színházak tár­
sulatait tartja a legegységesebbeknek és a leg- 
müvészibheknek, amiket valaha látott. „Soha 
életemben —  írja lelkesen —  nem nevettem a 
könnyekig és nem éreztem oly erővel a meg­
indulást, mint ezeken a magyar előadásokon, 
amelyekből pedig a szövegnek egyetlen szavát 
sem értettem.“

Portások.
Ezekről szóról-szóra a következőket írja : 

„Ah, ne feledkezzünk meg a magyar 
portásokról! A főbejáratnál állanak és az 
ajtók nyitogatása van rájuk bízva. Szakál­
lasok, bajuszosak; Mounet, a nagy színész, 
soha semmi szerepében nem tudott ennyi 
erőt és szépséget nyújtani, mint ők. Ezek 
az emberek ennek az országnak a speciali­
tásai, ezeket valami nemzeti intézmény 
minden bizonynyal külön e célra tenyészti. 
Emlékeztetnek a császár tizenhat fehér 
lovára, amelyeket a császári istállókban 
tenyésztettek, s amelyekről genealógiát ve­
zettek. Képzeljenek el egy állatot, amely 
hozzánk, emberekhez feltűnően hasonlít, 
azzal a különbséggel, hogy nagyon udva­
rias és kétszer akkora, mint mi vagyunk. 
H a ezt elképzelték, tegyenek rá egy vas­
tag bundát, amelyet zsinórzat és paszo- 
mánt diszít, tegyenek a fejére egy rette­
netes asztragán föveget, tegyenek az ar­
cára egy franciás nagy bajuszt, az állára 
tegyék Mózesnek a szakállát, s ha mind­
ezt megtették, akkor elképzelték a legki­
sebb és lég jelentéktelenebb magyar portást. 
Mert az igaziakat leírni képtelen a toll. 
Talán Flaubert le tudná őket írni. De nem, 
talán még ő sem . . .“

Lám, hogy egy kicsit nagyképüsködjünk, 
ez a leírás gúnyos és torzító, de olvasásánál első 
gondolata az embernek mégis az, hogy: nem 
baj, még ha el is bámészkodik rajta a belga, 
ez legalább nemzeti specialitás, egy kis külö­
nös, de magyaros színfolt ezen a szürke Pes­
ten, ahol m ár-m ár elharapóznak a bécsiesen 
borotvált portások és a világ legizléstelenebb 
figurái, az arany sapkás, tábornoki ruhás szo­
morú néger ajtónállok.

Földalatti vasút.
Azt m ondja:

Földalatti vasút is van itt. Am ikor 
én ezzel az intézménynyel megismerked­
tem, a m agyar nép még rfem tudott róla.
Ez a nép. amely tele van ideállal, nem 
szokta meg azt, hogy lefelé menjen. Csak­
is így történhetett, hogy igen gyakran 
egyedül ültem az elegáns kocsiban. Olyan 
egyedül, hogy sokszor azt képzeltem: én
vagyok a mesebeli Hallgatag Herceg, aki 
ellensége az emberek tömegének és a nap»» 
fénynek, s aki épen ezért inkognitóban 
utazik a föld alatt, lenn, messze népe lár 
májától . .

Három pohár víz.
Ezt is úgy megszoktuk már a kávéházi 

bán, hogy nem vesszük észre a komikumát. 
Legutóbb egy itt járt angol bajnok írt ezekről 
a pesti kávéházi vizekről álmélkodó cikket egy 
londoni sportlapba. A belgának is szemet szúrt 
ez az ősm agyar nemzeti szokás és így nyilat­
kozik róla:

„M agyarországon van egy nagyon 
^egészséges és kellemes szokás, ami abból 

áll. hogy a kávéházban, bármit ivott is 
előtte az ember, tiszta vízzel telt poharakat 
raknak az asztalra. Az esetben, ha az em­
ber hosszabb időt tölt a kávéházi asztal­
nál, a vizespoharakat minden negyedórá­
ban elviszik és újabb vizespoharakkal cse­
rélik fel. De tipikusnak a dolgot abból a 
a szempontból találom, hogy a tálcán min­
dig három pohár vizet hoznak, akkor is, 
ha egyedül van az * ember, akkor is, ha 
ketten ülnek az asztalnál. Ennek a há­
romságnak logikus magyarázatát egy 
bennszülött sem tudta nekem megadni, 
hiába kérdeztem. Ez épen olyan furcsa, 
mint az a három darab cukor, amit a ká- ; 
véhoz adnak és talán ugyané titokzatos 
okból adnak a szállókban mindenkinek há­
rom párnát.“

Nők.
Látszik, hogy belga, mert ha francia 

volna, nem végezne olyan röyiden a nőkkel. 
Így azonban hölgyeinkről csak ennyi m ondani­
valója van:

„A  m agyar lány pikáns. Sok van 
olyan, aki, bár nem nagyon ragyo.g a sze­
méből az okosság, előnyt adhatna a leg­
szellemesebb párisi leánynak. A nagyvi­
lági hölgy Pesten általában lármás külső­
ségek, feltűnés nélkül szép. A pillantásuk­
ból ki lehet érezni, hogy cigányzenét szok­
tak hallgatni. Vacsora után gyakran gyúj­
tanak cigarettára és ezt végtelenül harmo­
nikusan csinálják. A  hajuk fekete, mint a 
holló szárnya“ .

Jó kalauza lehetett ennek a boldog belgá­
nak, aki olyan helyre vezette Pesten, ahol a 
nagyvilági hölgy „feltűnés nélkül szép,“ s aki 
nem vezette el azokba a körökbe, ahol a nagy­
világi hölgy vacsora után és ama bizonyos 
„végtelen harm ónia“ teljes, mellőzésével britan- 
nikaszivarra gyújt, mert bál* istennek m ár ez 
is kezd terjedni errefelé.

Cigányak.
Természetesen ezeknek külön fejezetet 

szentel. Oda van tőlük, s boldogan említi, hogy 
itt legalább igazi a cigány, itt nem csapják be 
álcigánynyal, mint Párisban. Ügy dőzsöl eb­
ben a gondolatban, mint ahogy mi München­
ben a sör-eszmében. A m agyar lélek elemének 
nevezi őket és azt m ondja, hogy „itt semmi 
sem történik nélkülük.“ Megjegyzi, hogv me­
sébe illő összegekkel fizetik a cigányt és hogy 
„a  m ágnások m indig tegezik őket“ . Hogy hol



vette, azt nem  se jt jü k , de k om olya n  m o n d ja , 
h ogy  a c ig á n y o k  M a g y a ro rszá g n a k  „fe le jth e te t­
len  szo lgá la tok at tettek a  s z a b a d s á g h a r c b a n “ . 
H a  egy p r ím á s  m eg h a l, a  fő v á r o s  egész  a r is z ­
to k r á c iá ja  g y a lo g  m eg y  a k o p o r s ó ja  u tán . A  
c ig á n y  nem  já r  a  zen ea k a d ém iá b a , h an em  „a z  
ap a i h á zn á l ta n ítjá k  h egedü ln i, p o fo n o k k a l“ . 
A z ig a z i jó  m a g y a r t  c ig á n y ze n é v e l tem etik  és 
ez  „k im o n d h a ta tla n u l s z o m o r ú “ . A  c sá rd á s  
P esten  is szép , de a  legszeb b  tá vo li „k a to n a i 
g a rn iz o n o k b a n , ah ol sa rk a n ty u s  tisztek p ir o s -  
c s izm á s  m a g y a r  lá n y o k k a l tü zesen  tá n c o ljá k “ . 
M a g y a ro rsz á g o n  —  és ezzel v égz i a ró lu n k  
írottak at —  a  c ig á n y o k  töb b  fe je t  csa v a rta k  
el és töb b  a g y v e lő t  k áb ítottak  el, m in t  m a g a  
ö zv e g y  C licq u otn é .

Királyi palota*
A  legszebb , a m it P e s trő l ír , ott v a n , ah ol

a  k irá ly i pa lota  m érh etetlen  d íszeit és k in cse it
í r ja  le, u g y a n a k k o r  m e g r ö k ö n y ö d v é n  azon ,
h ogy  a  k irá ly  nem  la k ik  a  p a lo tá já b a n . E zt
ír ja :  „K é tsé g b e e jtő  a  m a g a  szép ség éb en “ .

*

N em  a k a r ju k  n a g y -s z ig o rú a n  m eg k riti­
zá ln i a  jó  belgát, a k i e n n y i m in d e n  jó t-rossza t 
írt össze ró lu n k . C sak  ép en  szem elvén yek et 
a k a rtu n k  m u ta tn i a  k ö n y v é b ő l, m in t a h o g y  az 
em b ern ek  n éh a  kedve szottyan  m e g n é zn i m a4 
gát a  p a n o rá m á so k  g ö rb e  tü k re iben . A z em b er 
m in d ig  nevet, ha az  ilyen  torzító  tü k örb e  néz, 
de az a sz o m o rú , h og y  m ég is  m in d ig  m eg is ­
m e r i m a gá t ben n e.


